Acts 2:5



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, which directs our attention off the main thought line to introduce background information to what is being said.  It is translated by the word “Now.”  There will be another DE in the next verse to direct us back to the main thought line.  Then we have the third person plural imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “there were.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes what was continuing in the past.


The active voice indicates that Jews living in Jerusalem produced the action of being there.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular proper noun HEIROSOLUMA, meaning “in Jerusalem.”  Then we have the predicate nominative masculine plural present active participle of the verb KATOIKEW, which means “to live, reside, dwell (BDAG, p. 534).


The present tense is a descriptive present for what was going on at that time.


The active voice indicates that the Jews produced the action of living in Jerusalem.


The participle is circumstantial.

This is followed by the predicate nominative from the masculine singular proper noun IOUDAIOS, meaning “Jews.”

“Now there were Jews living in Jerusalem,”

 is the appositional predicate nominative from the masculine plural noun ANĒR, meaning “men” and the adjective EULABĒS, meaning “devout, God-fearing” (BDAG, p. 407).  Then we have the preposition APO plus the ablative of source/origin from the neuter singular adjective PAS and the noun ETHNOS, meaning “from every nation.”  This is followed by partitive ablative from the neuter plural article, used as a demonstrative pronoun, meaning “of those.”  With this we have the preposition HUPO plus the accusative of place from the masculine singular article and noun OURANOS, meaning “under heaven.”

“devout men from every nation of those under heaven.”

Acts 2:5 corrected translation
“Now there were Jews living in Jerusalem, devout men from every nation of those under heaven.”
Explanation:
1.  “Now there were Jews living in Jerusalem,”

a.  Luke makes a short digression in his narrative to introduce some background material about the people staying in Jerusalem at the time of the feast of Pentecost.


b.  There were Jews living in Jerusalem who had lived there all their life, but those are not the people meant by Luke.  Obviously there were Jews living in Jerusalem.  There had been Jews living in Jerusalem for centuries.


c.  The point Luke is making is that these particular Jews were Jews from the diaspora or the Jews who had been dispersed throughout the Roman Empire and the rest of the world due to the discipline administered to the northern and southern kingdoms in 721 and 586 B.C. respectively.  Many of the descendents of these Jews continued to live in the countries where they were born, but returned to Jerusalem for the three great feasts each year, one of which was the feast of Pentecost.

2.  “devout men from every nation of those under heaven.”

a.  Luke now qualifies his statement that Jews lived in Jerusalem by indicating that these Jews were devout men from every nation of the earth.  A partial list of these nations is given in verses 9-10.  The word EULABEIS, meaning ‘pious’ is always used by Luke (Lk 2:25; Acts 8:2; 22:12) of Jews, and never of Gentiles.


b.  That fact that devout people came from other nations to worship in Jerusalem can be seen in Acts 8:27, “and there was an Ethiopian eunuch, a court official of Candace, queen of the Ethiopians, who was in charge of all her treasure; and he had come to Jerusalem to worship.”  There are several possibilities here:



(1)  These men were temporary residents of Jerusalem, who came there only for the feasts.  They lived part of the year in their native lands and part of the year in Jerusalem, just people who have a summer and winter home in two different locations.



(2) Or these men were born and raised in other nations, but had now retired to Jerusalem to spend the end of their life there in worship of God.  “There is clear archaeological evidence from Jerusalem tomb inscriptions of such immigrants who lived out their later days in the Holy City, wishing to conclude life and be buried there.”



(3)  They were Diaspora Jews who had returned to the city of the temple to dwell there permanently.
  We don’t have enough information given in the text to be dogmatic, and all the possible scenarios are probably true to some extent or another.


c.  The word devout indicates that these people were strict adherents of the Mosaic Law.  They were people who genuinely wanted a right relationship with God.  These men would be similar to Simeon, mentioned in Lk 2:25, “And there was a man in Jerusalem whose name was Simeon; and this man was righteous and devout, looking for the consolation of Israel; and the Holy Spirit was upon him.”  [Simeon was a Jewish believer, who was empowered by the Holy Spirit in the Jewish Age for the express purpose of witnessing to the advent of the Messiah in the person of the baby Jesus at His circumcision.]


d.  The phrase “every nation” refers to territories that were civilized and organized into a national entity.  It does not refer to a disorganized conglomeration of warring tribes, warlords, feudal tribes, or roaming bans of nomadic people as existed in China, Japan, India, Russia, much of Africa, etc.
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